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INTRODUCTION

To begin with, the concept of war is important for a complete understanding of
various stages of human history. War has always been, is and will be an extremely
difficult topic, especially now, when all Ukrainians see the war with their own eyes.
Ukrainians are "shouting” to the whole world about this bloody war, using various
means to describe its brutality.

Many films and documentaries have been shot about the events in Ukraine,
which show the harsh reality we live in. At the same time, the concept of war in
Marvel movies differs from our reality. War in the side films has elements of fantasy,
romance and one hundred percent victory of good over evil.

This term paper will be devoted to the understanding and analysis of the
specifics of the Ukrainian translation of means of verbalizing the concept of WAR,
and the material of the MARVEL films will be used as an example.

Presentation of the problem’s theoretical background. The study of means
of verbalizing the concept of war reveals different ways of its representation and
forms the concept of war. The following tasks should be set for the theoretical basis
of research:

- a description of the concept of war;

- find and understand its main features of translation into Ukrainian;

- to analyze the impact of situations/context on differences in the translation of
the WAR concept.

In order to fulfill these tasks, we have to examine the theoretical basis
proposed by various translation scholars in their works.

Presentation of the rationale for the study. This study is more relevant than
ever, because we are in a state of war, and different means of verbalization should be
used to spread news about Ukraine. In the 21st century, the issue of accurate and
adequate translation is crucial for the process of globalization and cultural exchange.
An important place here is occupied by the concept of war, the verbalization and

translation of which must be very careful.



2

Aim and objectives of the study. To find the purpose of the course on the
topic "Specifics of the Ukrainian translation of the means of verbalization of the
WAR concept (on the material of MARVEL films)" a description and analysis of the
specifics of this topic should be used. Tasks include:

- determining the importance of translation of the war concept;

- studying the peculiarities of the translation of the above-mentioned concept;

- definition and consideration of the concept meaning;

- analysis of theoretical sources and practical examples;

- defining of grammatical, lexical-semantic transformations and their examples
in rendering of concept of "WAR" into Ukrainian based on Marvel films.

The subject of research. For the subject of research of this term paper we will
use the works of M. Yavorska, I. Stadnik, V. Evans, J. Dennen, M. Zaitseva and
others

The object of research. The object of research of this term paper is the
translation of concept, its features and means of verbalization.

Actual research material. For the actual research material is MARVEL films,
namely "Thor", "Black panther”, "lron man", "Guardians of the Galaxy \Vol. 2.",
"Capitan America. The first Avenger"”, "Deadpool™, "Spider-man: no way home™ and
"The Avengers",

Research methods. Among the research methods are the study of scientific
articles on this topic, the study of films with the concept of "WAR", the study of
various versions of translation and verbalization, the analysis of examples.

Theoretical and practical value of the research. The theoretical value lies in
the revealed peculiarities of the translation of the "WAR" concept, the selection of
appropriate stylistic devices and lexical units, and the practical value lies in the
improved process of translation, in particular, of MARVEL films by future
translators, as well as philologists and cultural scientists. To reveal the means of
verbalization of the Ukrainian translation of the concept "WAR".

This term paper has an introduction, two chapters with three sections in each,

conclusions, a list of used sources, an annex and a resume.



CHAPTER 1
MEANS OF VERBALISING THE CONCEPT OF WAR

1.1 Definition of the concept of war and it’s features

War can be different. War happens between countries or between citizens of the
same country, between a group of people or between opinions within one person. It
can be between generations or genders.

War is a means to an end, a weapon that can be used for good or evil. It is a
means to an end. (Eagleton, 1948) It has been used to resolve conflicts, to protect
rights, and to right wrongs. And it is certainly a function that must be fulfilled. No
other method could be more foolish, cruel, wasteful and unjust. [13: 2]

Our ideas about war, life, death, peace, etc. have a framework that not only
theoretically structures what people think about the world, but also influences their
actions.

It is also necessary to consider several cognitive schemes related to the
representation of war, which are present in the work of M. Yavorska.

Here are a few of them that are the most interesting:

1. War as a natural disaster: the understanding of war as a disaster carries a
deep cultural background. The ancient Greek historian, ancient theoretician of war,
Thucydides, spoke of war as a natural disaster (earthquake, drought). A widespread
cognitive metaphorical scheme among Ukrainians is "war is a destructive element”,
I.e. a force that cannot be controlled. It arises and acts by itself. In many works, war
is presented in the form of fire. A striking example is Oleksandr Dovzhenko's 1967
film "Ukraine on Fire". The war is also represented in the forms like water and wind,
storm and thunderstorm.

2. Games and wars: if we consider the category of events to which the
definition of "war" fits, we can see that in addition to well-known historical wars,
there are also the latest high-tech wars - star wars, a lot of computer games on the
theme of war ("Squad™, "War thunder") fantasy wars from the cinema (Marvel films:

"Captain America: Civil War", "Thor") and wars between light and darkness. This
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theory is proposed by the philosopher Ludwig Wittgenstein. The concept of a game is
similar to our concept by many criteria, and the expression "war is a game™ only adds
to this meaning. Oddly enough, the moment of randomness is in the first place here.
It should be noted that the Prussian military theorist Karl von Clausewitz said that
war resembles a game of cards.

3. War as a journey: This scheme, like the first, has deep cultural roots, where
war itself is contrasted with home and domesticity. At the end of the war, the soldiers
return home as if from a trip, and during the war, they go home and do not see their
family. Huge changes can occur in this house, which are not always pleasant, which
gives this trip a negative meaning. [11: 19-21]

Unfortunately, now, in the conditions of a full-scale war, many Ukrainian
soldiers lose their homes and families and their own lives, which makes them eternal
travelers.

According to I. Stadnik, the concept of war is universal, as it is represented in
each culture and language. However, it’s important to note, that the written and oral
language of each country has its own peculiarities of understanding such a concept.

In Old English, this concept comes from various mythological sources, like the
concept of aggressiveness and the desire for possession, because as noted by J.K.
Anderson, the main theme of Old English heroic-epic poems is war and strife. Here
the presence of the concept taught to distinguish good from evil, taught how to live
and die. [8: 315]

Our language is formed of different sounds as well as words, owing to which
people stay in touch with each other by writing and speech. It is also a part of human
culture, since we live and cooperate together. [19: 2-3]

For the most ancient Slavs, the concept of war was associated with hunting,
since the Ukrainian word "war" comes from a root in related Indo-European
languages with the meaning "to chase", "to hunt". In the "Etymological Dictionary of
the Ukrainian Language" among those genetically related to "war" is the word
"sossuunna”, which has a negative form of word formation, since the Ukrainian suffix

"-yun(a)" creates a semantic element of contempt. [8: 315]
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Now, let’s talk about the concept by itself. The definition of concept is quite
big and every scientist and linguist has his own outlook about it.

According to K. Abdikalyka and her colleagues concept is a
linguophilosophical unit introduced due to anthropocentric approach in linguistics. A
concept is a grouping of almost all possible meanings of a word. It is a unit that stores
and elaborates information about reality. Concept is a small unit of experience and
consciousness, idealized for native speakers. A philosopher of Italian origin Anselm
was the first, who introduced the term "concept"”. [12: 5]

According to Evans, a lexical concept is a piece of language-producing
knowledge that conveys different kinds of highly schematic linguistic content. The
cognitive model profile of a lexical concept is the range of cognitive models it
facilitates direct and indirect access to. Some words, such as polysemous words,
trigger access to more cognitive models than others, but the process of non-linguistic
selection is the same. Similarly, words and other expressions that are not used
literally are processed in the way as literal expressions. [14: 7]

When studying the concept, we should also note that there are different
approaches to its understanding.

Gisela Harras says that there are different views of lexical semantics and
concept. There are some of them:

1. The Classical View, in which concepts are considered as abstract, collective
entities, as opposed to individual mental images or ideas. The principle of structuring
concepts is part of human cognitive abilities and is innate. Linguistic expressions
encode concepts as their semantic content, which is universal and independent of any
existing language.

Here it is also worth saying about some assumptions about the relationship
between linguistic representations and concepts:

a) there are linguistic expressions which don't encode any concept at all
(pronouns or idioms);

b) other concepts correlate with no word and can be encoded only by a phrase.

For example, there is no word "grandparents" in the Ukrainian language, only a



phrase "grandma and grandpa";

c) words can code any concept. For instance, the phrase "open the washing
machine” may mean "to open the lid of the machine" or "to unscrew the back of the
machine".

2. One Domain of Concepts [Jackendoff]

Phonological and syntactic structures are independent modules, while
conceptual structures must be related to all other sensory modalities. There are some
points:

a) if semantics takes into account that the meaning of a lexeme is highly
context-dependent, then one level of concepts should be compatible with all contexts;

b) The conceptual structure level should have rules that allow reinterpretation
of lexical expressions in a given context.

Let’s see:

- They must have looked at a thousand times, but they never saw it.

- They must have seen that a thousand times, but they never noticed it.

Here the meaning of "see™ in 1 example is used to deny its meaning in 2 one.
"Someone sees something™ means like "Someone s gaze goes to something".

3. Two Conceptual Domains, in which a concept comes into view in two
domains:

a) In the area of semantic forms as the semantic content of lexical expressions;

b) In the field of conceptual structure, where the actual interpretation of a
linguistic expression is set.

The area of conceptual structure is necessary to interpret a given lexical
expression in each context or situation. It is argued that this type of semantics is part
of cognitive science, whose information processing systems need not be human. Let’s
compare:

- He left the battlefield two hours ago (the verb "left" is interpreted as a change
of place).

- He left the battlefield two years ago (the verb "left" is interpreted as a change
of occupation). [15: 13-19]



7

The American linguist J. Lakoff [Lakoff, 2003] collaborated with the
philosopher M. Johnson in the study of concepts. In their works, linguists gave
examples of the metaphorical use of the components of the image of war to verbalize
other concepts, for instance, the concept of argument, which quite often occurs in the
frames "discussion - war". For example:

- "He attacked each weak point in my argument". [1: 6]

So, war can be different. Even a cursory glance at the literature reveals an
incomplete list of "military” terms, including: limited or total war, international war
or civil, local or world, accidental war or premeditated. Strategic war, psychological
war or genocidal war. [13: 1]

Unfortunately, sometimes war is the last and decisive means of resolving a
conflict. In addition, the war concept has various associations and ways of revealing
its meaning. War is often associated with heroism, but simuitaneously with outrage,
horror and injustice.

War changes everything in the world. Just like the world outside, so inside a
person. For example, a character without a name in the book "Now | am here" by
Chidi Ebere, served in National Defence Movement, was a calm and gentle person,
but after defeat in battle with the enemy, he turns into a vengeful war criminal and
does what he was once ashamed to think about. (CN)

The meaning of concept is board. When a concept is activated in the process of
intellectual or linguistic activity, a person himself does not think about the
components of its structure, only a scientist-linguist, manipulating a given concept as
a unit of knowledge, highlights its specific features, i.e. components using different
techniques. [9: 79]

Conceptual meaning refers to the basic, elements of meaning that are carried
by the literal use of this lexeme. If we consider the word "war", then the first thing we
think about is associations with this word or its definition. Word meaning is seen as
the central meaning of the word or lexical item itself. [17: 92]

In this term paper, we examine the meaning of the concept, the meaning of the

war concept and its features. We will discuss the specifics of the Ukrainian translation
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of the means of verbalizing the concept of "WAR" based on Marvel films and on

examples of translation transformations.

1.2 Translational aspect of the verbalization of the concept of war

In today's world, dominated by the development of technology and cultural
exchange gaining momentum every day, the value of accurate and adequate
translation becomes incredibly important. It is thanks to translation that people
transmit and exchange messages, talk about their culture or about events in their
country to others who do not speak their language.

Cambridge Dictionary says, that translation is changing into someone’s own
language, not the original one. [20]

Among the translator's tasks, providing customers with an adequate translation
Is in the first place, since the accuracy of the translation is mostly focused on its
recipient.

Translation equivalence can be called the similarity of the evaluation of the text
content by the addressee and the translator. [Chernovatyi, 2006] The following main
parameters of an appropriate translation are distinguished

- adequate transfer of emotional and evaluative information;

- adequate transfer of semantic information;

- adequate transfer of aesthetic information;

- adequate transfer of expressive information. [6: 97]

Among the most difficult parts of translation is translating terms. Terminology
is considered to be one of the means of intellectual and information exchange, which
is useful for a deep understanding of reality. A term is a word used in a particular
field (such as technology, science, technology or art). Terminology in the military
sphere is quite broad. For example, we can distinguish three groups of military
terminology:

-terms denoting armed forces and methods of warfare (Mike-Mike tactics)

-military-technical terminology (loudspeaker, evacuation)
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- vocabulary often used by US soldiers (synonyms of military terms) (mustang
— oghiyep, AK020 NiOBUULEHO Y 36aHHI).

Semantically, the studied terms can be divided into the following groups:

- those that have direct counterparts and are translated by equivalents. They are

universal, and when translated, they are either translated or even transcribed

(officer — oghiyep, mobility — mobinvricme);

- slang or established expressions (digies — yugposuti kamyghnsise mopcokux
RIXOMUHYIB);

-terms denoting the realities of foreign life and transmitted through descriptive
translation (civilian internee — wmicyesuti, kompozo esaxyiosanu GiliCbKOBL 3a0/is
tlo2o be3nexu);

-those realities of the overseas military sphere, which have no analogues in the
military sphere of another culture. Here it is advisable to use the explanatory method
(column gap — oucmanyis, sixka npucymusi npu nepemiujeni KOIOHU MPAHCNOPMHUX
3aco00is).

It is worth noting that many military terms are in the form of abbreviations. To
transfer them into the Ukrainian discourse, one should use similar transformations:

- full borrowing of the English abbreviation (DC-8-54);

- transcription (SAGE — CEHIDK);

- transliteration (SEATO — CEATO);

- translation of the full form (Northern Army Group (NORTHAG) — [ligniuna
epyna apmiu HATO). [10: 115-127]

According to Merriam-Webster, verbalize means to express something in
words; to convert into a verb. [21]

Oles Gonchar, Ukrainian writer of philosophical depth, cited the following
examples of the verbalization of the war concept in Ukrainian discourse: mina —
mine, posgioka — reconnaissance, amaxka — attack, ninis gponmy — front line,
subOyx — explosion, ynamox — fragment, noion — capture, nocmpii — shot, nixoma

— infantry, capmama — cannon, etc. [7: 352]
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For modern Englishmen, the verbalization of the mentioned above concept has
changed quite a bit and has been replenished with the following synonymous series,
with its dominant feature: conflict, attack, warfare, battle, bloodshed, etc. In our
spoken concept, war can be verbalized as follows: wm’sacopybxa, cynepeuxa,
bopomvba, xoughnixm, aepecis, smacanns i mo. [Dictionary of Synonyms]. If we
compare the two cultures, then in Ukrainian the lexeme "war" as enmity mostly used
in a figurative sense, which, in turn, is individual and situational. Speaking of English
culture, there is no information about such a trend. As the author of the article notes,
this is explained by the difference in the meaning and concepts of war in both
cultures. [8: 315]

As mentioned earlier, our concept is universal, so there should not be any
significant problems during translation. However, problems may arise precisely when
transferring this concept to another culture due to different perceptions of war.

In order to achieve an adequate translation, it is necessary to take into account:

- the difference between cultures (the one from which the translation will be
made and the one into whose language the translation will be made);

- selection of appropriate means for conveying the cultural features of the
concept in the target language.

It is important that figurative, valuable and conceptual elements are present in
the translation, where the first two require creative efforts, and the third requires
descriptive skills and addition of other features of the subject. [8: 316]

Differences between countries exist not only in the cultural context, but also in
the language-producting one. Because of this, translation is not always easy. When
translating films, one should not only convey the essence, but also make dubbing
interesting for viewing. This is where translation transformations come to translator
to help. Let’s make acquaintance with the basic transformations for their further use
in translation.

First of all, transformations are grammatical and lexical differences between
two languages. According to Maksymov, transformations are divided into

grammatical, lexical and semantic.
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Some of grammatical transformations include:

1. Addition which is adding to the translated language an element that is not in
the original one. Used to recoup grammatical as well as semantic loses.

- This war really changed him — I{s sitina tioco Oiticno noeuicmio 3minuna
(own example)

2. Omission is used to exclude inessential elements during translation.

- This war has dragged on and on for many years — L{s sitina msenemscs 624ce

bacamo poxis. (Own example)

3. Transposition. In simple words, it is a change in the order of words in a
sentence.

- Border guards were the first to encounter a full-scale invasion — Ilepuumu,
Xmo 3ycmpis nosnomacuimabne emopernenis oynu npuxopoonnuku. (OWN example)

4. Grammatical replacement consists in replacing one part of the language with
another.

- War is a terrible poet, it rewrites the whole life of people on black pages —
BIUHA JHCAXTIUBO NUULE, NEPENnUCYE BCE HCUMMSL TH00el HA YopHi cmopinku. (OWN
example)

Some of lexical and semantic transformations include:

1. Antonymous translation, which is replacing one unit in the translation with
its antonym.

- The war killed everyone — Biiina nixoeo ne spsmysana. (own example)

2. Generalization — the replacement of one concept with its broader meaning.

- The war has been going on for 24 months — Bitina 1ioe exce 2 poku. (OWN
example)

3. Concretization is a transformation opposite of the previous one, that is, a
replacing a broader (general) concept with a narrower one.

- Give me my weapon — /[ati meni moro pywnuyro. (OwWn example)

4. Differentiation consists in replacing the concept of a word with its synonym.

- This fight is one solid challenge — I]a cymuuxa ooua cyyinona npobrema.

(own example). [4: 112-117]
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Lakoff in his work talks about metaphorical analysis, thanks to which it is
possible to emphasize the meaning of one or another concept, or on the contrary, to
reduce its impact. It should be considered which metaphorical connections of the
concept of war Lakoff highlights and their translation into Ukrainian, since translators
often work with different types of texts and discourses in which the meanings of
certain words can be conveyed metaphorically and cause problems when translating
into another language:

- war and risk: lose — npoepasamu, preparedness — comosnicme, the shame
of defeat — copom 6i0 nopasku, strategic thinking — cmpameeiune mucienns, etc.,

- war and medicine: military operations — eocuni onepauii, surgical strikes —
mouxosutl yoap, etc.. [1: 5]

In general, due to a certain communicative and functional orientation of the
concept of war, his translation has some lexical, stylistic and grammatical
peculiarities. First, the translation of the texts of this concept requires the transfer of
its structural form, which plays an important role in understanding the overall picture.
This aspect includes accurate transmission of time and date, geographical names and
coordinates. Secondly, speaking of grammatical and lexical features, it is important to
note the observance of the style of the original, with observance of linguistic and
literary norms of each language in which the translation is carried out.

Thirdly, the translator must clearly understand how to convey the concept of
war to him in another language. There are situations when the above-mentioned
concept must be spoken clearly, and when - metaphorically or with euphemisms.
[2: 97]

Summarizing all the above, we can conclude that the modern world cannot be
Imagined without translation, as it is the basis of intercultural communication. The
most important thing in translation is accuracy and adequacy, the transfer of
emotional and evaluative information and the style of the original text. The accurate
use of translation transformations, considering the norms of the language of
translation, help the translator convey the meaning and essence of the original text for

another culture.
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When talking about the concept of war, it is important to understand whether
metaphors should be used to increase or decrease the impact of this aspect on the
target audience, or on the contrary, all military terms and events that take place
should be accurately conveyed.

We must remember that each culture has its own idea of the concept of war.
Ukrainians, who have been living in a state of war for 10 years, perceive it quite

painfully and acutely when the meaning of this circumstance is softened in English.

1.3 Specifics of film discourse text analysis

Translation is carried out not only on the basis of texts, but also on the basis of
films. Movies are now not only entertainment, but also a source of learning the
language, traditions, life and geography of other cultures. In addition, modern films
impress with their plots, overall picture, acting and box office. Film discourse is
broad, it includes comedies and horrors, dramas and melodramas, documentaries and
fantasy, etc.

As the Oxford Learner’s Dictionary says, the discourse is long or serious
discussion of a subject in writing or speech. [22]

Based on the work of O. Isaienko, there are the following definitions of film
discourse:

- a broad understanding that defines film discourse as a type of interaction
between filmmakers and viewers;

- narrow meaning, i.e. the field of cinema itself, which includes: director's
diaries, film texts, terminological dictionary, etc.

It should be noted that there are two fields of study of cinema as a
communication phenomenon:

- the study of texts used in the creation of the terminological base of cinema;

- study of film texts, directly from the films themselves, which is the final

product.
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The study of film discourse as a discipline from the point of view of its
linguistic and communicative characteristics is also relevant in view of its
multidimensionality, social polyfunctionality and genre diversity cinema. [3: 95-96]

In fact, film discourse has not attracted much linguistic attention. This seems to
be in line with the general trend that popular culture, despite its importance, has been
neglected by various linguistic subfields. Indeed, much of the research within cultural
or media studies discusses concepts such as race and gender. Thus, the study of other
aspects of representation includes the role of film in reproducing or challenging
established norms or beliefs. [18 :8-10]

Moreover, Marvel movies will open up a whole world of fantasy to the
audience. Fantasy is a story which involves magic or even alternate world.

Fantasy is a hardly new rapidly evolving phenomena. Fantasy involves a
completely different range of themes and a wide range of works. It is obvious that it
gradually expanded both ideologically and thematically. [5: 58]

Fantasy also has the same internal coherence and logic as stories taking place
in the real world. Magic in fantasy can be minor or rare, and often causes effects that
characters may control. Fantasy has elements like: magic, otherworlds, and low
technology. Otherworlds or alternative worlds do not have to be literally another
world; they can be past, future, secret, or hidden parts of the "real" Earth. An
interworld fantasy is a story in which the main characters are people from the real
world who somehow cross over into the fantasy world and have adventures. [16: 2-3]

( Loki- L; Thor- T; Sif- S; Wlstagg- V; Odin- O; Laufe- Lf; Hogun — H;
Fandral- F)

H: Shut up!

S: If you don't treat me like a lady, | won't act like a lady!

L: Pathetic

T: Come on! At least make it a challenge for me! Now that's more like it!

Ugly and stupid.

S: I'm so good taught him how to do that!

V: You may want to put some ice on that!



It's not too late for you to surrender. Don't let them grab hold of you!
S: Of course you did.
V: Hang on!
H: Watch the legs!
V: Right! Sorry.
F: You really think your icicles are a match for Asgardian steel?
Fair enough. Could we stop just a moment while | get another sword?
- That's unfortunate.
: I may need a bit of help. Not a good look, is it?
- Just try not so bleed.
: How's the face?
- Flawless.
: Came on!

: That can't be good.

: Thor, we must go!

: Then go!

: There are too many of them!

. | can stop them!

: Thor!

: Run! What's Thor done?

- Likely killed us all!
T: Now! We'll finish them together!
O: Silence! Laufe. Stop it!

V
=
V
=
Vv
=
L
V: Yes, it could! Might be an early spring!
L
T
S
T
S
V
L

Lf : Your boys sought this out.

O: You're right. These are the actions of boys.

Treat them as such. You and I can stop this before there's further bloodshed.
Lf: We are beyond diplomacy now.

O: So let it be.

(Odin raises his spear. The hole in the sky opens).
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T: Why did you bring us back?

O: Do you realize what you've done? What you've started?

T: | was protecting my home.

O: You cannot protect your friends.

How can you hope to protect a kingdom?

O: Get him to the healing room!

T: There won't be kingdom to protect if you're afraid to act!

O: That's pride and vanity that talks! Not leadership!

O: Have you forgotten everything I've taught you?

What of a warrior's patience, cunning?

T: While you wait and be patient, the Nine Realms laugh at us!

The old ways are done. You'd stand giving speeches while Asgard falls!

O: You're a vain, greedy, cruel boy!

T: And you are an old man and a fool!

O: Afool, yes! | was a fool to think you were ready. (TR)

(JIoki- JI; Top- T; Cid- C; Boncrar- B; Onin- O; Jlaype — JIp; Xoryn- X;
danpai- O )

X: 3aMOBKHH!

C: Sxumo Bu He OyaeTe MOBOAUTHUCS 31 MHOIO SIK 3 JIeAl, 1 He Oy1y MOBOAUTUCS
K 3 jeml!

JI: XKanrorizgHo.

T: Hagaii! [lpunaiimMHi xail ne ansa MeHe Oyne Bukiaukom! Temep meHi 1e
O1bI1Ie TO00AETHCS !

[ToTBOpHUIA 1 AypHUT.

C: A max boe nasuus tioeo, sax ye pooumu!

B: Bu moorceme noxnacmu na ye mpoxu ivo0y!

Ll]e ne nizno 30amucs. He oozeonatime im cxonumu ac!

C.: 3suuaiino, max.

B: Ilouexaii!

X: Crioxyume 3a Hocamu!
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B: Ilpasunvro! subay

@: Tu cnpasdi dymaceut, wjo meoi 6ypyibku nacyroms 0o cmaii Aceapoy?

osoni cnpaseonuso. Yu modcemo mu 3yRUHUMUCA HA MUMb, NOKU 5 OICMAHY
iHwui meq?

B.: Ilpukpo.

@: Meni mooice 3nadobumucs donomoza. He oyowce capnuti 6uensio, yu ne max?

@: [Ipocmo cnpobyti Menut KpOBOmMOoYumu.

@D: Ak obnuuun?

B: Bezdoeanno.

T: Jlasau!

JI: L]e ne moowce 6ymu ooope.

B.: Tax, moeno 6! Mooce panns eecna!

JI: Top, mu maemo giocmynumu!

T: Tooi éiocmynaii!

C: Ix 3a6azamo!

T': A mooicy nooonamu ix!

C: Top!

B: Tixau! Il]o napobus Top?

JI: Cropiw 3a ece, 6bus Hac ycix!

T: 3apas! Mu eci pazom ix nepemodicemo!

O: 3amosxnu! Jlayghe, noxinuu 3 yum!

JIgh: Le meoi xnonuuxu posnouanu.

O: Tu npas, ye 0ii came X10N4UKIG.

Ilo6o0bcs 3 HUM mak, sAK 6OHU 3aciyeo8yomy. [Ipome mu ModxcemMo 3ynuHuUmu
ye, nepul HidC NOYHEMbCsl KPOBONPOIUMMAL.

Jgh: Mu 6sice noza mesicamu ouniomamii.

O: To xaui po3nounemucs Oil.

(O0in nionimac cnuc. Biokpusaemocs Oipa 6 nebi)

T: Xeti, woco mu nosepHys Hac?

O: Bu xou ycsioomnoeme, wo napoounu? IlJo mu posnouag?
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T: A npocmo 3axuwas csiti Oim.

O: Ta mu nasime He Modcews 3axucmumu ceoix Opy3is. Ax mu cnoodisaécs
3axucmumu yiie Kopoaiecmeo?

O: Biosecmu 1020 6 KimHamy 3yinenHs!

T: He 06yoe koponiecmea, sike NOMPIOHO 3aXuuiamu, SAKWO Mu HI4020 He
poouut.

O: Lle 6 mo6i cosopsimob copdicms i maprocarascmeo! Hisk ne nioepcmeo!

O: Tu 3a6y6 yce, yozo 51 mebe Haguug? A sx dce mepninHa 60iHA, A XUMpicmv?

T: Iloxu mu mym mepnisaui yekacut, /les’smbv Ceimie cmitomovcs 3 nHac!

Hemace binvue cmapux cnpob. Tu 6 3am100Kku cmosie ma 8u2o10uly8as npomosy,
noku Aceapo nadae!

O: Tu mapnocnasnutl, #cadionull, HoOpCMoKuil IoHaK!

T: A mu cmapuii i dypeHs!

O: /lypenv, max! A 6ys oypnem, xonu oymas, wjo mu 2comosuti npagumu!

Analysis of "Thor":

1. The text under analysis headlined "Thor", belongs to mentafact texts. It has
Impact on the audience and the real world indirectly, owing to vivid images, plot
twists, hidden messages. It creates an alternative world, created by director and
screenwriters of the film. It is of film discourse. It interacts between film makers and
viewers, has a cultural context and elements of narrative structure, acceptable for all
genders and ages. There are non-verbal means, like body poses and gestures.

2. The text was taken from the film "Thor". The text is aimed to for audiences
of all ages and genders, in the field of fantasy, which is evident from the storyline,
alternative world, supernatural elements. The aim of the textual information is to
retell the storyline of the film.

3. 1) Structural level of the text is provided by semantic and lexical cohesion:

A. Lexical cohesion is implemented b repetition links, which are:

- simple lexical repetition: boy-boys, I-we;

- complex lexical repetition: protect-protecting; can-cannot;

- simple paraphrase: war-bloodshed, go-run, kingdom-home;
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- complex lexical repetition: boy-old man, stop- run, war-diplomacy;

- co-reference: your boys, my home;

- substitution: end this (this" is used as a substitution of previous information).

B. Syntactical structure and grammatical cohesion are ensured by sequence of
tenses.

C. The definite article in this case "the Nine Realms" shows a reference to a
specific thing. The use of the indefinite article here "a kingdom™ means that this noun
refers to a general thing.

D. Complex and compound sentences and use of prepositions, ensure
grammatical cohesion.

2) Semantic level establishes the macroproposition of the text: the author talks
about the meaning of the war between the family of the heroes, as it shows the whole
meaning of the story.

4. Stylistic characteristics are:

1) Special vocabularies:

-proper names: Thor, Laufe, Sif, Volstagg, Loki, Odin;

-subject field terms: spear;

- items of the national lexicon: Asgard, Nine Realms;

-internationalisms: diplomacy.

2) Tropes:

- repetition: Thor/ Thor; kingdom/kingdom; fool/fool ;

- antithesis: While you wait and be patient, the Nine Realms laugh at us!;

- hyperbole: likely killed us all;

- metaphors: healing room; That's pride and vanity that talks!; beyond
diplomacy;

- metonymy: the Nine Realms laugh at us; stand giving speeches while Asgard
falls;

- irony: your boys sought this out; A fool, yes! | was a fool to think you were
ready;

- litotes: these are the actions of boys; Treat them as such;
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- epithets: vain, greedy, cruel boy; old ways; old man.

4) The author used special vocabulary, that is used to immerse the character in
the world of fantasy.

5. Basic transformations:

- transcription: Thor-Top;

- addition: | was protecting my home- A npocmo 3axuwaé ceiti oim; | was a

fool to think you were ready- 4 6ys oypuem, koau oymas, wo mu_comosuii npagumu!

-modulation: Finish them together-nepemoowcemo ix pazom; go-siocmynumu; I

can stop them- s moorcy omonatwu ix, run- mikaii

-omission+ transposition: There are too of them- ix zabacamo;

-grammatical replacement: Silence-zamosxnu;

-antonymous translation: There won't be kingdom to protect if you're afraid to
act- He 6yoe xoponiecmea, sike nompioHo 3axuwamu, SKuo mu Hivo2o He poouut;

-differentiation: vain- mapocnaenuii.

In summary, film discourse is not a widespread topic of study among
academics. Film discourse can have both a narrow and a broad meaning. But no
matter in what sense this issue is considered, its main goal is communication between
the director and the audience.

Having analyzed the film "Thor" in the fantasy genre, which takes us to an
alternative world, we see a lot of tropes, special, special vocabularies and basic

transformations.
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CHAPTER 2
FILM DISCOURSE: TRANSLATION OPTIONS
2.1 Lexical transformations in the Ukrainian translation of Marvel films
Formal lexical transformations:

1 Transcription:

In these cases, we can see the transcriptions of sounds of the words "panther”
and "general” in Ukrainian. In these three examples, the concept of war is expressed
through such elements as: "constant war", "weapons”, "won", "death", "siticbxosi”,
"goin", "npasumu”"

1) - The tribes lived in constant war with each other until a warrior shaman
received a vision from the Panther goddess. (BP)

- [Inemena srcunu 6 cmaoii nocmitiHol 6iliHI 0OHe 3 OOHUM, NOKU BOIH-UAMAH He
ompumae uoiHHs 8i0 bo2uni [lanmepu.

2) - General Patton has said that "wars are fought with weapons and won by
men." (CA)

- lenepan Ilammon ckazas, wo "8itiHu 6edymvbcs 30po€r, a ueparomov ix
siticoko8UM"".

3) - Stark has made a masterpiece of death. A man with a dozen of these could
rule from the Pacific to the_Ukraine. (IM)

- Cmapx cmeopug weodesp cmepmi. 3 OIHCUHOI MAKUX MONCHA NPABUMU 80
Tuxozo oxeany 0o_Ykpainu.

2 Transliteration:

In the following examples, exists the transliteration of English words into
Ukrainian, keeping all letters and their Ukrainian sound. In this way, a word of
foreign origin is completely transferred into Ukrainian. The concept in these cases is
conveyed through such words as: "weapons", "declaring war", "tanks", "armies":

1) - Stark Industries would go on to contribute to every major weapons system

through the Cold War. (IM)
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- Cmapk [Hoacmpiec pobuna 6HecoK y KOMCHY 8elUK) Ni0 4ac X0N00HOI GiliHU
cucmemy 030pO€Hb.

2) - You're saying that this Asgard is declaring war on our planet? (AV)

- Tu xouew cxazamu, wjo yeu Aceapd 02010uLye GilHy Ha HAWl niaHemi?

3) - War hasn't started yet. You think you can make Loki tell us where the
Tesseract is? (AV)

- Biuna we ne nouanacs. Bu oymaeme, wo moorceme 3mycumu_JIoki ckazamu
Ham, oe Teccepaxkm?

4) - Memorial to the War Over Xandar, when you single-handedly saved the
galaxy. (GG)

- Lle nam’amuux eitini 3a_Kcanoap, xonu eu camomysicku 8pamysanu yiny
2aNAKMUKY.

5) - For Wakanda? Without question. (BP)

- 3apaou Bakxanou? Cmo 8iocomkis.

6) - Hitler speaks of a thousand year Reich .Yet he cannot feed his armies for a
month. (CA)

- I'imaep cosopums npo mucavonimuiu Peux, ane uioco xnonyi ne inu exce 30
OHi8.

7) - Hey, Cap, my brother says you took out four German tanks all by yourself.
(CA)

- Aaiti, Ken, miti bopam kaoswce, wo 3HUWUE YOMUPU HIMEYLKI MAHKU 81ACHODYVY.

Lexical and semantic transformations:
3 Modulation:

1) - Smarter weapons, fewer casualties. A dedication to preserving life. (1IM)

- Hosimus 30post, menuie_empam. 3axonieHicme 6 30epeiCeHti HCUummsl.

In this case, we see the replacement of the primary meaning of the words with
their logical equivalents. For example, the word "dedication” is translated as
"saxonnenicmsy" and not "siodanicms". The concept here is conveyed through the

words: "weapons" and "fewer casualties”.
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2) - Well Miss Brown, it's an imperfect world and | assure you, the day
weapons are no longer needed to keep the peace. (IM)

- Mic Bpayn, ye nedockoumanuii ceim, npome s 3aneHsi0 8ac, WO CbO20OHL
30pos Oinvbule He NOMPIOHA O NIOMPUMKU MUPY.

The concept here is conveyed through the words: "weapons" and "to keep the
peace". In this sentence, the word "the day" is rendered in Ukrainian as "cvocooni”,
emphasizing that the event has already occurred. The word "to keep" is translated as
"niompumxa", not "36epescenns’.

3) - Yeah, divide and_conquer is great but — he knows he has to take us out to

win, right? That's what he wants. He wants to beat us, he wants to be seen doing it.
He wants an_audience. (AV)

- Tax, «po3oinau i eonodapwu» — ye_KIACHO, ale 6IH_pPO3VMIE, WO Mae
eusecmu Hac, WO6 nepemoemu, 4u He mak? Ocvb uoeo 6in xoue. Bin xoue nepemoecmu
Hac, 6iH xoue, w06 tio2o bavunu. Bin xoue 2nsa0auyis.

There are also cases of modulation here. For example, the word "right" is
transmitted as a whole phrase "wu ne max", the word "audience™ is transmitted as

"ensioaui”, etc. The concept of war can be seen in the words: “conquer™, "beat us",
"Win".
4) - We have orders, we should follow them.

- YV nac € naxasu, mu nogunni guxonysamu ix. (AV)

In this example, the word "follow" is translated as "suxonysamu™ to emphasize
the meaning of the word "orders". To convey the concept of war, the word "orders" is
used, letting us understand that we are talking about soldiers.

5) - The humans, they are not the cowering wretches we were promised. They

stand. They are unruly and therefore cannot be ruled. (AV)

- .]]lO@u, BOHU He Mi JHCANIOIOHI 60ﬂ2V3u, AK Ham_Kazaau. Bonu mpumaromucs.

Bonu H€K€p06aHi, MOM) HUMU HE MOIICHA npasumu.
The word "stand" is translated in the context of "mpumamucs”, and the word
"promised"” as "xazanu”. The concept of war can be seen in the words: "ruled" and

"stand".
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6) - I'm telling you that this could be an incredibly dangerous weapon in the

wrong hands and we have no_idea what his intentions are. (HK)

- A kaorcy eam, wo ye mooxce Oymu He3pi6HAHHO HeOe3neuHa 30posi 8 HYHCUX
DYKax, i Mu He MAEMO YABLeHHs NPO U020 HaAMIPU.

Here, the meaning of "wrong hands™ is rendered as "uyorci pyxu", since the use
of the direct meaning "uenpasunvni pyxu' sounds lexically incorrect. The word
"Idea" is translated as "yserenns'. Here the above concept is depicted by the words
"dangerous weapon™ and "wrong hands".

7) - Why am | dead? Why did you all kill me? (HK)

- Kyou oieca nynvc? 3a wo 6u éci mene 6ounu?

In the Ukrainian translation, the word "why" is rendered as "za wo", instead of
the first equivalent "zomy". Using the construction " 3a wo " we can see that the main
character is interested in the cause of his death. In this example, it is possible to find
the expression of the concept of war through its verbalization in the words "dead"
and "kill".

8) - The point is, we aren't_stupid enough to help_kill the Guardians of the
Galaxy. (GG)

- Cymbv 6 momy, wo mu He HACMINbKU_MYNi, WoO O00NOMO2MU 3HUUWUMU
Bapmoeux [ araxmuxku.

This sentence also has several examples of modulation. For example, the word
"stupid" is translated as "myni" to emphasise the meaning of this word. The Ukrainian
translation uses the word "cyms", which corresponds to the structure of the
explanation of the reason. The word "swuwumu” in the Ukrainian translation
emphasizes the desire not to leave anyone alive.

9) - That, my child, is the next step in our evolution: more powerful, more

beautiful, and more capable of destroying the Guardians of the Galaxy. (GG)

- Ille,_miti eumegip, HacmynHuti KpoK Y HAWilil eBonoyii: YOOCKOHALEHUl,

Kpacusiwuil i 6inou 30amuuti 3Huwumu Bapmoesux I anakmuku.
The phrase "my child" is translated as "wmiti eumseip” to emphasize that it is

about a weapon. Moreover, such a translation personifies all the delight and love for
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one's product. "More powerful” is translated as "yoockonanenuu”. In this case, the
concept of war is depicted in such words as: "destroy"” and "Guardians".

10) - Hold on! There's got to be some sort of peaceful resolution here! Or even
a violent resolution. (GG)

- Cmpusau! Tym maec Oymu nesne MmupHe 6upiuienus, Hy abo NPOCMO
HACUJbHUYbKA 2036'}13Ka.

The phrase "hold on" is translated as "cmpusau”, and "resolution" is translated
as "poss’saska” in the second case to avoid tautology. The 1st value of "hold on™ is
transmitted to the language as "zauexau”, and its logical counterpart is used for this
translation. Its concept can be seen in the phrase "peaceful or violent resolution”.

11) - But waging war on other countries has never been our way. (BP)

- Ane sedenns 8iliHU HA THWUX 3eMJISIX HIKOAU He 0)10 HAUUM_MemOo0OoM.

In the following example, the concept of war is directly conveyed through the
phrase "waging war", which translates as " seoenns siuinu "'. Here, we can admit the
rendering of the word "way" as "memoo", so that the sentence makes sense in
Ukrainian.

12) - Then I ask, you kill him where he stands, or you bring him back to us.
(BP)

- Tooi, ybuii tioco mam, oe 8iH 3apaz, abo nogepHu 00 HAC.

Here there is a modulation in the form of replacing the direct translation of the
word “stands" with "szapas". The phrase "oe sin cmoims" is not significant for
Ukrainian discourse, that is why this element is replaced by its logical counterpart.
The concept of war is conveyed through the: kill.

13) - They'll arm oppressed people all over the world, so they can finally rise

up and kill those in power,_and their children and anyone else who takes their side.
(BP)

- Bonu o36porsamumymo npuenoonenux nrooetl ectoou. ILl[oo napewumi 6oHu
Moenu noecmamu i ousamu mux, xmo npu é1aoi. Ta ixuix dimeii, i 6y0b-K020,

XmMo écmaue Ha iXHill OIK.
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We convey the English phrase "all over the world" with the word "scroou", and
"takes their side" can be translated as "ecmamu na 6ix". The concept here is
conveyed through the words: oppressed, kill, power.

14) - What's with all the fighting? Don't you know there's a war on? (CA)

- Jlo yozo ceapumucsa? 3abys, wio tioe sitina?

The phrase "don't you know" is translated as "zabys". There is no direct
counterpart to the phrase "whats with all” in Ukrainian discourse, hence the phrase
"0o uo2o" used here. In this case, the concept of war is depicted directly in such word
as war.

15) - His troops spill blood by the gallon across every field in Europe. (CA)

- Hozo siticvoka NpoaUBAIOMb KPOB_IMpamy Ha 8cix noaiax €eponu.

In this sentence, exists the rendering of the word "gallon™ as "zimpu”, so that
the sentence makes sense in Ukrainian. In this example, it is possible to find the
expression of the concept of war through its verbalization in the words: blood, troops,

gallon.

16) - Ladies and gentlemens, this morning we do not take another step toward

annihilation. Today, we take the first step on the path to peace. (CA)

- Ilani ma nanose. cb0200Hi 8pAHYUI MU HE POOUMO IHCOOHO20 KPOKY 00

sHuwenns. Cb0200Hi MU poouUMO nepuitll KpoK Ha ullisixy 00 60Ji.

In the Ukrainian version, "ladies and gentlemens" is rendered as "nawui ma
nanose", to adapt to the Ukrainian audience. The word "annihilation™ is rendered as
"suuwumu”'.

17) - What about you? You gonna_follow Captain America into the jaws of
death? (CA)

- A wo mu? Tu cynposoouw Kanimauna Amepuxy 6 nawy cmepmi?

This case also has several examples of modulation. For example, the word
"follow" is translated as "cynmposoouw”, and "jaw" as a "nmawy™ to emphasise the
meaning of this word. The concept of war is conveyed through the words "captain

and "death". The phrase "jaws of death” emphasizes the danger of the situation.
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18) - Son, do you want to serve your country? On the most important
battlefield in this war? (CA)

- Cuny, mu xouew 6ymu conoamom ceoii kpaini? Ha_eupiwanenomy noni 60t 6

yit eiuni?

The phrase "' the most important " is translated as "supiwanenuii” to emphasise
the meaning of this word. The expression "to serve country" explains to the viewer
that the war is going on right now. These sentences fully reflect the concept that is
considered in this work.

19) - You wear a flag on your chest and think you fight a battle of nations? I
have seen the future, Captain. There are no flags but Hydra's. (CA)

- Bu Hocume npanop ua epyosx i oymaeme, wo 6 ’emecs y_giliHi Hapodig? A

oauue wo 6yoe dani. Kanimane. Kpim I'iopu nema npanopi.

The word "future” is translated in the context of "wo 6yoe oani". These
sentences also fully reflect the concept that is considered in the tearm paper.

4 Generalization

1) - Good. And | want a Gatling gun on the right shoulder. (IM)

- Yyooeo. I 5 xouy nicmonem_Kyiemem Ha npase nieue.

In this sentence, we can find the usage of the general meaning of "Gatling
gun”, namely "xyremem". Thus, there is an explanation of what exactly this weapon
Is. The concept of war is directly expressed through these weapons.

2) - We've got civilians trapped. (AV)

- Maemo modeti 6 nacmui.

The prevalence of the usege "mooen”, instead of the narrower meaning
"wusinoni” can be admitted in the Ukrainian sentence. Given the context, it becomes
clear which people are trapped. The concept of war in an English sentence is
conveyed through the word "civilians".

3) - He says welcome to the frickin' Guardians of the Galaxy... only he didn't
use 'frickin'. (GG)

- Bin kaoce: «Jlackaso npocumo 0o wopmosux «Bapmosux [anaxmuxuy...

MINbKU BIH He 8HCUBAB JIAUKY .
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In this sentence, to avoid repeating the word "frickin" for the second time, take
its general meaning "zauxa" is used. In this example, it is possible to find the
expression of the concept of war through its verbalization in the word: Guardians.

4) - Put you damn guns down!(GG)

- [loxnaodimo ceoro knsimy 30poro!

Here we can also see the general meaning, since it is already clear what we are
talking about. The concept of war in an English sentence is conveyed through the
word: guns.

5) - It was taken by British soldiers in Benin but it's from Wakanda and it's

made out of vibranium. (BP)

- Hozo 3abpanu condamu 8 benini, ane cam 6in i3 Bakanou i eueomosnenutl i3
8iOpaniio.

The word "soldiers” is used instead of "British soldiers™ because with the
visual sequence of the film it will be clear which soldiers are meant. These sentences
also fully reflect the concept that is considered in the work.

5 Substantiation:

In the following examples, there is a specification of the meaning on the
contrary:

1) - Everything you will need to build this weapon. (IM)

- Bce wo sam 3nadobumscs 0ns cmeoperHs yiei pyuuHuyi.

In this example, the author specifies the meaning of "weapon™. In the
Ukrainian version, the concept of war is conveyed through a word: pywruys.

2) - Does anyone have any tape out there!? | want to put some tape over the
death button!

- Xmocv mae nunky cmpiuky!? A xouy nHaxneimu Aunky cmpiuky HA KHONKY
cmepmi! (GG)

Here we can find the specification which "tape" exactly they are looking for. In

this example, only the phrase "death button™ helps us to reveal the concept of war.
3) - General Patton has said that "wars are fought with weapons and won by
men."” (GG)
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- T'enepan Ilammon ckaszas, wo «8iliHU 8edymMbCsl 30POCIO, A 8USPAOMb iX
BILLCOKOBUM .

In the Ukrainian translation there is the concretization of the people of which
occupation will win the war. With the help of both English and Ukrainian sentences,
we can completely recreate the concept of war.

4) - Our enemies' weapons will be powerless against us. If they shoot down one
plane, hundreds more shall rain fire upon them. (CA)

- Lapuamu Hawux eopocie 6yoymov 6Oezcunoo npomu Hac. Axwo 6oHu
3HUWAMb 00UH JIMAK, Ha HUX 00PYUUMbCSL HA COMHI THULUX.

The last example of specification, namely "weapons" is rendered as "eapwamu"
to emphasise the meaning of the sentence.

6 Differentiation:

1) -And you dream of Stark's throne we have a common enemy. (IM)

-A mu mpiew npo mpon Cmapxa- y Hac CRLIbHUL 80PO2.

In the following examples, the translation will transfer the meaning of an
English word to its other dictionary counterpart. For example, the word "common” is
rendered as "cninouui, Not "nowupenui™.

2) -War hasn't started yet. You think you can make Loki tell us where the
Tesseract is? (AV)

- Bitina we ne nouanacsa. Bu oymaeme, wo moowceme 3mycumu Jloki ckazamu
Ham, oe Teccepaxm?

In this case, the construction "can make tell" is transferred as “‘zmycumu
ckazamu', since there is no corresponding direct construction in the Ukrainian
language.

3) - Captain, the bank on 42nd, past Madison. They cornered a lot of civilians

in there.

- Kaniman, 6anx na 42-u, nosz Meodicon. Bouu 3acnanu wumanio MupHux

orcumenie myou. (AV)
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The phrase "a lot of civilians" is transmitted as "wumaro mupnux scumenis",
while the essence of this sentence is transmitted in its entirety. With the help of a
phrase "a lot of civilians in there", we can completely recreate the concept of war.

4) - Good to see you on your feet, Soldier. How do you feel?

Pissed off and ready for Round 3. (HK)

- Paouii 6auumu mebe na noeax, conoame. Ax camonouymms?

Posnouenuii i comosuti 0o 3 mypy.

In this example, we can see the rendering of “round" as " myp". What is
interesting here is the replacement of one word of foreign origin "round" with another
French word.

5) - He doesn t grasp that to have peace and freedom you need Power. (HK)

- Bin ne pozymie, wo ons mupy i c60600u nompibna cuia.

The first meaning of the word "grasp™ is "zaxonzenns", but since it would not
correspond to the meaning of the sentence, the replacement of it with "posymie™ is
used.

6) - Our soldiers apprehended her attempting to steal the batteries. (GG)

- Hawi 6itiyi 3ampumanu ii, Koniu mu HamMa2aiaco 8UKpacmu 6amaperiox.

Another example of differentiation is the rendering of the word "soldier" as
"oiyi". This change can be explained by the fact that the word "coroamu” is used
many times, so to avoid general repetitions in the text, it can be replaced by the word
"Gitiyi",

7) - Guardians of the Galaxy. (GG)

- Bapmosi canaxmuxu.

In this example, the rendering "guardians™ as "sapmosi” is used.

8) - But waging war on other countries has never been our way. (BP)

- Ane 6e0eHHs BiliIHU HA THULUX 3eMAAX HIKOAU He 0)10 HAUUM Memooom

In a Ukrainian sentence, we find the usage of the word "szemni", since
everything is explained by the situation in which the word is used. With the help of
both English and Ukrainian sentences, we can completely recreate the concept of war.

9) - And I suppose you still aim to win this war through magic? (CA)
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- I 5 npunyckaro, wo mu éce wje npacHeul He 3aUHAMU OCMAHHE Micye 8 Yill

8IUHI 3a 00ONOMO20I0 CE020 '-ICZKJZZHCI’I’ZGCZ?

In this case, the phrase "through magic" is transferred as "sa donomocoro
yakayHcmea' .

10) - Hey, Cap, my brother says you took out four German tanks all by
yourself. (CA)

- Aeiti, Ken, miti Opam kasce, wo 3HUU8 Yomupu HIMeYbKi MaHKu 81ACHOPYVY.

Another example of differentiation is the rendering of the word "yourself" as
"enacnopyu"”. These sentences help to emphasize and depict this power that the main
character has.

11) - Our enemies' weapons will be powerless against us. If they shoot down
one plane, hundreds more shall rain fire upon them. (BP)

- Tapmamu Hawux eopocie 6Oyoymwv 6Oezcunoio npomu Hac. Axujo 6oHU

SHUWAMb 00UH JIIMAK, HA HUX 00PYUUMbCS HA COMHI THULUX.

In the following examples, the translator renders the meaning of “shoot down"

as "summiate" and "rain fire " as "oopywumoecs”. In the Ukrainian version, the
concept of war is conveyed through the words: suuwams, capmamu.

12) - Today Tony Stark's ingenuity continues to protect freedom and American
interest around the globe. (IM)

- Cb0200HI npo00sIHCYE 3axuwmamu c6o600y ma iHmepecu Amepuxu no 6cbomy
ceimy sunaxionusicmo Toni Cmapka.

The last one is conveying the concept of “around the globe" through the "no
8cbomy ceimy".

Speaking on lexical transformations, 50 examples were considered, which can
be taken as 100%, and the percentage of each transformation will be equal to the
number of examples of this transformation found.

Found 3 cases of transcription, 7 transliterations, 19 modulations, 5 examples
of generalisation, 4 cases of substantiation and 12 differentiations. Converting into
percentages, we have: transcription 6%, transliteration 16%, modulation 38%,

generalization 10%, substantiation 8% and differentiation 24%.
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We can conclude that among lexical transformations, modulation (38%) takes
first place, followed by differentiation (24%), transliteration (14%), generalization
(10%), substantiation (8%), and transcription (6%).

2.2 Grammatical transformations in the Ukrainian translation of Marvel
films

1Transposition:

In the following examples, there is transposition, that is, when in the translation
sentence we can change the places of the clauses. In this way, sentences become more
interesting and the usual direct order of words can be avoided. It should be noted that
the following sentences will not lose their message and meaning. Inversion will be
used in many Ukrainian sentences, which is quite common in this type of discourse.
Words and phrases: freedom, spy, soldier, weapons, civilian, win, death and their
Ukrainian translation will help convey the concept of war in both languages:

1) - Today Tony Stark's ingenuity continues to protect freedom and American
interest around the globe. (IM)

- Cb0200HI npo00sIHCYE 3axuwamu c6o600y ma iHmepecu Amepuxu no 6cbomy
ceimy sunaxioaugicme Toni Cmapka.

2) - You re a spy, not a soldier. Now you want to wade into a war. (AV)

Tu ne condam, a wnueyn. Tenep mu Ha 8iliHy Xouew tmu.

3) - War hasn't started yet. (AV)

- Bitina we ne nouanace.

4) - Stark Industries would go on to contribute to every major weapons system
through the Cold War. (IM)

- Cmapxk [HOacmpic pobunia 6HecoK Y KONHCHY 8eNUK) cucmemy 030pO€EHb nio Yac
XONOOHOI BIlIHU.

5) - Until I'm certain my team can't hold it, I will not order a nuclear strike
against a civilian population. (AV)

- A ne 6y0y nakazysamu Hanocumu s0epHUll Yoap no YUBLIbHOMY HACENLEHHIO,

noxu He 60y 6nesHeHUl, W0 MOl KOMAHOA He BUMPUMYE.
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6) - Very few outside the military got a firsthand look at their adversary. (HK)

- Ha enachi oui ceoco cynpomusnuxa,3 He 8ilicbKogoi chepu, bauuno oyxce
mano ocio.

7) - Anyway, before | was so rudely interrupted, that time | was a World War 11

vet. (HK)

- V ecakomy pasi, s 6ye semeparom /[py2oi c8imoesoi 8itinu, 00 moeo, 5K MeHe
mak 2pyoo nepepeanu.

8) - Death will remain a stranger to both of us as long as the light burns within
the planet. (GG)

- [loxu na naanemi copimume c8imio, CMepmov 3aTUUAMUMEMbCSL YYHCOIO OJIs
Hac 000x.

9) - Stark Industries would go on to contribute to every major weapons system
through the Cold War. (IM)

- Cmapk Inoacmpic pobuna 6Hecok y KOJNCHY 8elUK) Ni0 Yac XOJNOOHOI BiliHU
cucmemy 030po€Hb.

10) - Victory in ritual combat comes by yield or death. If any tribe wishes to
put forth a warrior, | now offer a path to the throne. (BP)

- B pumyanvromy 60t nepemoza npuxooums abo nocmynkorw abo cmepmio. A
NPONOHYIO WX 00 AXHC MPOHY, AKUWO 0YOb-sKe Nilem s 6adcae BUCYHYMU C8020 B0OIHA.
11) - | have seen the future, Captain. There are no flags but Hydra's. (CA)

- A 6auue maiibymue, kanimane. Kpim I'iopu nema npanopis.

2 Replacement:

1) - Today Tony Stark's ingenuity continues to protect freedom and American
interest around the globe. (IM)

- Cb0200HI npo0osICYE 3axuwmamu c80000y ma IiHmepecu amepukaHyie no

scbomy ceimy sunaxionusicms Toui Cmapka.

In this sentence, there is rendering of the adjective "American" through the
noun "amepuxanyi'. With the help of both English and Ukrainian sentences, we can
completely recreate the concept of war.

2) - The tank explodes, raining debris.
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- Bubyx manka, dow 3 ynamxis. (IM)

In the following example, we see the transfer of the verbs "explodes” and
"raining™ as corresponding nouns, changing the grammatical structure of the
sentence.

3) - No, it’s won by soldiers. (AV)

- Hi, nepemoza 3a conoamamu.

The replacement of the passive verb "is won by" with the noun "nepemoca™, to

avoid the passive state in the Ukrainian translation is present here. Also, in this
case, we can see the shift of the logical focus from the words soldiers to the word
"nepemoeca” .

4) - Good to see you on your feet, Soldier. How do you feel? (HK)

- Paouu 6auumu mebe na nozax, conoame. Ak camonouymms’?

We can find the replacement of the construction "how do you feel™ with the
noun "camonouymms", which will only emphasize that translator is talking about the
state of health.

5) - Perhaps it will provide you solace that your deaths are not without

purpose. (GG)

- Mooicnuso, ye dacme 8am He@eUKY po3pady 8 Momy, U nompene Hedapma

Here from the noun "deaths" to the corresponding verb to make the sentence
grammatically complete, with two main clauses. In the Ukrainian version, the concept
of war is conveyed through the word: nompeme.

6) - Our our weapons will not be used to wage war on the world. It is not our

way to be judge jury and executioner for people who are not our own. (BP)

- Hawa 36pos ne 6yoe suxopucmana 015 8itiHU 3i C8IMOM, Ye He HAul CROCiO

Cyoumu ma Kamyeamu 1ro0el, AKi He € HAUUMU.

Another example of grammatical replacement, where we see the change of
nouns that indicate a profession with verbs that characterize the activities of these
people. In this way, the Ukrainian sentence becomes complex.

7) - And it is my responsibility to make sure our people are safe. (BP)

- [ 1 8idnosidaio 3a me, wob Hawi 100U OyIuU 6 be3neyi.



35

In the Ukrainian translation, the possessive pronoun and the noun "my
responsibility” can be translated by the pronoun with the verb "s sionosioar". This
translation reflects the meaning of the original sentence. This sentence emphasizes
the effort to keep people safe, which is so important during wartime.

8) - I killed in America, Afghanistan, Irag. | took life from my own brothers and
sisters right here on the continent. And all this death, just so I can kill you. (BP)

- A 6busas 6 Amepuyi, Apeanicmani, Ipaxy. A nozdasus scumms ceoix bpamie

i cecmep. I 6ci yi cmepmi, woo s mie mebe 6oumu, NPAMO Mym, Ha KOHMUHEHMI.

In this case, we consider a syntactic replacement, that is, so there is the change
of the plural in the English version to the singular in the Ukrainian version. This
sentence not only fully reflects the concept of war, but also reinforces all the
character's evil.

9) - I know how colonizers think. So we're gonna use their own strategy against
them. (BP)

- A 3Hal0, MUCNEHHA KOJIOHI3amOopie, MO JHC MU BUKOPUCMAEMO IXHIO
cmpameziio npomu Hux.

This example shows that it is also possible to translate the construction "how
think" as "mucnenns". In this case, the concept considered in this work is conveyed
through the words colonizers and strategy.

10) - What's with all the fighting? Don't you know there's a war on? (CA)

- Jlo uoco ceapumuca? 3abys, wo tide sitina?

Here the noun is replaced by a verb. Such a change can be explained by the fact
that in the Ukrainian language, verbs and not nouns are most often present in an
incomplete sentence.

11) - Son, do you want to serve your country? On the most important battlefield
in this war? (CA)

- Cuny, mu xouewr 6ymu condamom ceoiii kpaini? Ha supiwanvromy noni 60w 6

yit 8iUHI?
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In the last example, the verb "to serve" is transferred with the noun "coroam"
to indicate what exactly is meant. The concept "war" can be fully reproduced using
both English and Ukrainian sentences.

3 Addition:

In the following examples in the Ukrainian translation, we will find the
supplement of certain words that will not change the meaning of the sentence, but
will only emphasise or reduce the meaning of other words in this sentence and make
the sentence more flamboyant with subordinate clauses. What's more, the words we
add to the sentence can better reveal the content of the text and adapt it for the
Ukrainian audience. In the English version, the concept of war is conveyed through
such words as ammo, murders, enemies, rule, death, save, war, blood, civilians,
battle. In the Ukrainian version, the concept of war is conveyed through such words
as: gilina, bumea, 36post, cmepmb, 3HUUWUMU.

1) - Where are you going to store all that ammo? (IM)

- [ 0e arc came mu 36upaeuics 3bepiecamu 6ci yi boenpunacu?

2) - | didn't like it either when those weapons destroyed my village. What you
just saw, that's your legacy — your life's work in the hands of these murderers. (IM)

- A 3naeme, meni medic ne nodobanocs, Kouu ma 30pos SHUWULA Yce MOE Celo.

Te, wo 6u wouno bauunuy, ye i € 8auia cnaowuHa -CNpasa YLio2o 8auo20 HCummsl 6
PYKAx yux yousyp.

3) - Phase Two isn't ready; our enemy is. We need a response team. (AV)

- [pyeuii eman He comosuil, Ha BIOMIHY 8i0 Hauio2o eopoza. Ham nompioua

2pyna HA038UYAIHO20 peacy8aHHs.

4) - Stark has made a masterpiece of death. A man with a dozen of these could
rule from the Pacific to the Ukraine. (IM)

- Cmapx cmeopus wedesp cmepmi. 3 OINCUHOIO MAKUX MONCHA NPASUMU IO
Tuxozo oxeany 0o Ykpainu.

5) - Memorial to the War Over Xandar, when you single-handedly saved the
galaxy. (GG)
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- Le nam’smuux 6itni 3a Kcanoap, xonu 6u camomyscku 6psmyeanu_uyiny
cAllaKmuKy.

6) - Perhaps it will provide you solace that your deaths are not without
purpose. (GG)

- Mooicnuso, ye dacme 8am HeBeIUKY pO3pady 8 MOMY, 86U HOMpeme Hedapmd.

7) - The tribes lived in constant war with each other until a warrior shaman
received a vision from the Panther goddess. (BP)

- [Inemena srcunu 6 cmaodii nocmiunoi 6iliHi 00OHe 3 OOHUM, NOKU GOIH-UAMAH He
ompumae udinHs 8i0 bo2uni [lanmepu.

8) - It was taken by British soldiers in Benin but it's from Wakanda and it's
made out of vibranium. (BP)

- Hozo 3abpanu conoamu ¢ Benini, ane podom in i3 Bakanou i eueomosneHuil
i3 8iOpaHiio.

9) - Victory in ritual combat comes by yield or death. If any tribe wishes to put
forth a warrior, | now offer a path to the throne. (BP)

- B pumyanvnomy 601w nepemoza npuxooums abo nocmynkorw abo cmepmio. A
NPONOHYIO WISAX 00 AXlC MPOHY, AKUWO 0Y0b-sIKe Nilem s 6aNcae BUCYHYMU C8020 BOIHA.

10) - German operas about war and heroes. Blood and race. Gods afoot upon
the earth. (CA)

- Himeyvku onepu npo sitny. Kpos, paca i eepoi. boeu xoosmv no_nawiu
3eMJL.

11) - And I suppose you still aim to win this war through magic? (CA)

- [ 4 npunyckaro, wo mu 6ce we npacHeul He 3aUHAMU OCMAHHE Micye 8 Yill
BIlIHI 3a OONOMO20H0 C8020 YAKIYHCMBA?

12) - That was the easiest battle of the war. (CA)

- []e 6yna natinecwa bumea yiei 8itiHu.

4 Omission:

Speaking on omission in the examples below, the translation will lose some
words that do not carry important information for understanding the meaning of the

sentence and their omission does not change the meaning of the sentence. In this way,
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we can save the reader or viewer from unnecessary information. Speaking of English
sentences, the above-mentioned concept is conveyed through such words as: death,
rule, war, civilians, survive, kill. Speaking of Ukrainian translations, we have: siiina,
npanop, 0im, cmepms, JIHOOU.

1) - Stark has made a masterpiece of death. A_man with a dozen of these could
rule from the Pacific to the Ukraine. (IM)

- Cmapk cmeopus wedesp cmepmi. 3 OIHCUHOIO MAKUX MONCHA NPABUMU 610
Tuxozo oxeany 0o Ykpainu.

2) - This is a man who means to start a war and if we don t stay focused he’ll
succeed. (AV)

- []e moouna, sixa xoue GiliHU, i AKUO MU He 30CepPeOUMOCs, BiH Yb020 Q0CACHE.

3) - We've got civilians trapped. (AV)

- Maemo nrooeii 6 nacmyi.

4) - Put you damn guns down! (GG)

- Iloxnaodimo ceoto Kisimy 30poio!

5) - Can we please just put the bickering on hold until after we survive the
massive space battle? (GG)

- Iloxu mu me nepedicugemo macuimadmy KOCMIUHY OUmMEY, 4u MOHCEMO MU
NPUYRUHUMU C8APKU?

6) - Then I ask, you kill him where he stands, or you bring_him back to us. (BP)

- Tooi, youii tioco mam, oe 6iH 3apa3, abo nogepuu 00 HAC.

7) - We're going to win this war because we have the best men...and because
they are going to get better. (CA)

- Mu ne npozpaemo yio 8iliHy, moMy w0 y HAC € HAUKPAWi J100U... | GOHU
CMAHYymMb KPAWUMU.

8) - I want to_go home. 1 want this war to end. (CA)

- Xouy 0ooomy, xouy, woob 8iliHa 3aKIHYUNACA.

9) - You wear a flag on your chest and think you fight a battle of nations? (CA)

- Bu Hocume npanop ua epyosx i oymaeme, wjo 6’emecs y iliHi HAPOOig?

5 Integration:




39

In these 5 examples, the translation will combine two sentences into one to
make it larger and more meaningfully complete. Moreover, in this way interpreter can
fill the text with complex and compound sentences to make it more interesting:

1) - Our weapons will not be used to wage war on the world. It is not our way
to be judge jury and executioner for people who are not our own. (BP)

- Hawa 36pos ne 6yoe euxopucmana 075 GiliHu 3i C8IMOM, ye He Haui Cnocio
cyoumu ma Kamyeamu 00eu, AKi He € HauUMU.

In the Ukrainian translation, we see a compound sentence that conveys the
concept of war through such words as: 36pos, kamysamu ma cyoumu.

2) - | know how colonizers think. So, we're gonna use their own strategy
against them. (BP)

- A 3uao, MmuciewHs KOAOHI3AMOpPie, MO HC MU BUKOPUCTNAEMO IXHIO
cmpameziio npomu Hux.

In this case, we see a complex sentences, the concept is expressed through the
words colonizers and strategy.

3) - Hitler speaks of a thousand-year Reich. Yet he cannot feed his armies for a
month. (CA)

- I'imnep 2oe6opums npo mucsuonimuiu Peuix, ane tioeo xnonyi ne inu eaice 30
OHIB.

Such a sentence once again emphasizes that Hitler is a negative character and
shows his double standards regarding his desires and reality.

4) - Hydra has perfected a weapon which can destroy my enemies in one swift,
brutal stroke. Wherever they are, no matter how many forces they possess. All in a
matter of hours. (CA)

- ['iopa é0ockonanuna 36poro, sika modice 3HUWUMU MOIX 8opoeis. [le 6 6onu He
Oyau, AKorw 6O cunol He B0100inU, 6ce 3a JIiUeHi 200UHU, OOHUM CHPIMKUM,
AHCOPCIMOKUM YOAPOM.

This sentence and its translation into Ukrainian reveal the concept of war to the
reader. The sentence speaks of a perfect weapon that can destroy everything, and the

adjectives only enhance its meaning.
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5) - I want to go home. | want this war to end. (CA)

- Xouy 0ooomy, xouy, woo 8iliHa 3aKIHUUACA.

When translated, we see the union of two small English sentences into one
complex Ukrainian one. In the first part, the concept of war is not expressed directly,
but the focus is only on sadness for home.

6 Segmentation:

Unlike the previous examples, the sentences below will divide one sentence
Into two separate ones so that the content focuses on each sentence separately:

1) - They'll arm oppressed people all over the world, so they can finally rise up
and kill those in power, and their children and anyone else who takes their side. (BP)

- Bonu o36porosamumyms npucrobnenux aiooetl ecioou. [llo6 napewmi 6onu
Mmoznu noscmamu i ebusamu mux, xmo kKepye. la ixuix dimei, i 0yOb-K020, XMO
ecmane Ha ixwuiil OIK.

We see an English sentence that is quite difficult to understand. That is why
this sentence is divided into 3 fragments when translated. It is this division that shifts
the focus to each sentence separately. The concept of war is expressed through the
words: oppressed, rise up, power and kill.

2) - Ladies and gentlemen, this morning we do not take another step toward
annihilation. Today, we take the first step on the path to peace. (CA)

- Ilani ma nanose. Cb0200Hi 6panyi mMu He poOUMO IHCOOHO2O0 KDOKY OO
3HuwerHs. Cb0200HI MU poOUMO nepuiuli KpOK Ha ULTIAX)Y 00 MUpY.

In the second example, we see splitting one sentence into two separate ones
and moving the focus to each of them. The concept of war in both sentences is
expressed with the help of such words as: peace, annihilation, 3nuwenns, mup.

In summary, among the grammatical transformations, 11 cases of transposition,
11 examples of replacement, 12 examples of addition, 9 omissions, 5 integration and
2 examples of segmentation were found. Converting into percentages, we have:
transposition 22%, replacement 22%, addition 24%, omission 18%, integration 10%,
segmentation 4%. That is, addition prevails in this section, followed by transposition

and replacement, followed by omission, integration and segmentation.
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2.3 Lexical and grammatical transformations in the Ukrainian translation
of Marvel films

1 Compensation:

1) - Well Miss Brown, it's an imperfect world and | assure you, the day
weapons are no longer needed to keep the peace. (IM)

- Mic Bpayn, ye nedockonanuii ceim, npome s 3aNe€HAI0 8AC, WO CbO2OOHI
30pos binvbule He NOMPIOHA 0151 NIOMPUMKU MUPD).

Here the target material removes "well" from the first part of the sentence and
transfer it to the second part, since the meaning of the sentence will not be lost. The
concept "war" can be fully reproduced using both English and Ukrainian sentences.

2) - Why should I do anything, they're either going to kill me or I'm going to die
in a week. (IM)

- Hasiwo meni wjocv pooumu, mene abo 66’romv, abo s nompy_cam uepes
MUdICOeHb.

In this example, the phrase "they're either” is removed and "cam” is added, but
the stylistic coloring is preserved. The concept of war is conveyed through the
English word "kill" and its translation "e6 roms".

3) - Your target is a fugitive from the US government and stole military secrets.
(HK)

- Bawa mema - emikau 6i0 yps0y, sxuti euxkpas siticokosi cekpemu CIIIA.

Here we can see the transfer of "US" to another part of the sentence. In this
way, the translation preserves the meaning of the sentence and the loss suffered by
the US government.

4) - | killed in America, Afghanistan, Irag. | took life from my own brothers and

sisters right here on the continent. And all this death, just so | can kill you. (BP)

- A 6busas 6 Amepuyi, Apeanicmani, Ipaxy. A nozoasus sxcumms ceoix bpamie

i cecmep. I 6ci yi cmepmi, oo s mie mebe bumu, NPAMO Mym, Ha KOHMUHEHMI.
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In this example, we have several sentences. Since they are related to each other
and complement each other, translator can remove the part "right here on the
continent"” and add it to the second sentence.

5) - German operas about war and heroes. Blood and race. Gods afoot upon
the earth. (CA)

- Himeywvxu onepu npo sitiny. Kpos, paca i 2epoi. boeu xo0smu no nawiil 3emii.

The same situation as the previous example. We have sentences that are related
and can compensate for "heroes™. The concept of war can be seen in the words: blood
and race.

6) - Hydra has perfected a weapon which can destroy my enemies in one swift

brutal stroke. Wherever they are, no matter how many forces they possess. All in a
matter of hours. (CA)

- ['iopa é0ockonanuna 30poio, siKa modice 3HUWUMU MOIX 8opocis. [le 6 6onu He

Oynu, sKOW O CUNO He BON00LIU, 6Ce 3a JiYeHi 200UHU, OOHUM CHIDIMKUM,

HCOPCIMOKUM VOCZDOM.

Since both sentences are about weapons, it is possible to remove the phrase "in
one swift, brutal stroke" from one sentence and add it to the other. To convey the
concept of war, the word "destroy” is used, letting us understand that it is talked
about the power of a weapon.

7) - Ex-boyfriend abandons you, becomes a sanity-challenged killer mutant in
tights. (DL)

- Hezooposuti konuwHiu xnoneyvb xuoae mebe, cmac MymaHmom-e0usyero 8
KOJlecOomKax.

It is also a good decision to remove "sanity-challenged” from the first part of
the sentence and transfer it to the second part, since the meaning is preserved.
Moreover, this word only emphasizes the fact that we are talking about a strong and
mentally ill character.

2 Total reorganization:

Here, during the translation, we will see the change of the sentence or part of

the sentence completely, but keeping its meaning. In this way, translator adapts the
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sentence for certain readers, emphasizes the content of the sentence or makes it more
comical, serous, etc. Also, a similar change adapts the sentence to the norms of one or
another language, in this case Ukrainian. Even though the structure of each sentence
changes, all sentences will convey the concept of war. In English examples you can
find such words as: death, peace, weapons, blood, kill, injured, battlefield, win,
misery, enemy. In the Ukrainian translation we see: auwmaconicm, cnoxii, eboumu,
condamu, nepemozaa, npasumu, Oidcenyl, Kineyvb, MUup, CMepmb.
1) - To challenge them, is to court Death. (AV)

- Fpamucg 3 HUMU O3HAYAE MAHUIOBAMU 3 NAHL CM@DWUO.

In this case, we see an almost complete change of the reason, but at the same
time it is possible to convey its essence in the Ukrainian translation. The concept is
reproduced using the word "death". It should also be noted that Ukrainian sentences
sound interesting and sarcastic.

2) - My old man had a philosophy: peace means having a bigger stick than the
other guy. (IM)

- Jlioyce Kkazas: mup, ye Koiu mu Macws Kpymiuty iepawiky , Hidc Xmoco iHuui

In the Ukrainian translation, the phrase "my old man" is rendered as "0ioycs".
This is a vivid example when there are no elements left from the original material,
but the essence is transferred.

3) - 1 don't know about you, but | want to sell some weapons. (IM)

- Ckadeuwt KOMNAaHito 0ns npooasxicy 30poi?

Here the concept is conveyed using the word "weapon". We see that the
Ukrainian translation almost does not preserve the elements of the English sentence,
but reworks everything for its audience.

4) - Hes got the same blood on his hands that Loki does, but right now we
gotta put that behind us and get this done. (AV)

- Bin nece maky camy gionosioanvricms, wo u Jloxi, ane 3apaz mu noSuHHI
nocmasumu 6ce Ha naysy i oismu.

In this example, both sentences convey the concept of war, although at first

glance they are not similar at all.
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5) - And what do you say to your other nickname: "The Merchant of Death?"
(IM)

- A aK w000 maemHoeo npizsucvka: «Topeoseyvb cmepmio»?

These sentences are similar but have different grammatical connections. The
concept is conveyed through the word: death.

6) - Do with her as you please. (GG)

- Bona ecsa meosi.

Example 6 shows us a complete sentence change. The sentence emphasizes
that the author does not care about the fate of the girl. The concept of war is not
directly
expressed here.

7) - Your name doesn't matter. I'll be free of these shackles soon enough, and
I'll kill you, I swear. (GG)

- Teoc im’sa niwo oz mene. Konu a 36inbnrocs, mooi Kineub, nam smail ue.

We see another sentence change. The Ukrainian version shows the character's
greater dislike for his interlocutor. The concept of war is conveyed by the word "kill"
In its translation.

8) - You let refugees in, they bring their problems with them. And then Wakanda
is like everywhere else. (BP)

- Tu npuiimacw 6isxcenyis, 3 ixHimu He8008oNeHHAMU. | mak mu, cmaemo 5K i

KOJMCHA THWA KDAIHA.

In this example, we also see changes in the sentence structure. The concept of
war is conveyed by the words: refugees and problems.

9) - We are told that multiple people have been injured. (SM)

- He obitiunocsy b6e3 uumanux nopareHw.

Here in translation, we see the change of the sentence but keeping its meaning
clear for us. The above concept is conveyed through the word: nopanenms.

10) - I am not King of all people. I am King of Wakanda. (BP)

- A ne npasnio ecima napooamu. A npaenio Baxkanooro.
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Even though the structure of each sentence changes, both sentences convey the
concept of war. The concept is reproduced using the word "npasumu".

11) - Would you kill me, my love?

For Wakanda? Without guestion. (BP)

- Tu ne nowaouus men , Mos 110608?

Jlna Bakanou? Cmo 6idcomkis.

This sentence shows that protecting the motherland during war is more
important than love. This change adapts the sentence to the norms of Ukrainian
language .

12) - Don't win the war till | get there. (CA)

- He nepemacaii 6e3 mene.

English sentence has a negation character, which is transferred to the

Ukrainian translation with the help of other constructions. The concept of war
Is also preserved in the word "win".

13) - | want what every soldier on every battlefield wants. (CA)

- B nac 3 conoamamu cninona mpis.

In this case, we also see an almost complete change of the sentence, but at the
same time it is possible to convey its essence in the Ukrainian translation. The
concept is reproduced using the words: soldiers and battlefield.

14) - Hitler speaks of a thousand year Reich. Yet he cannot feed his armies for
a month. (CA)

- I'imnep eosopume npo mucsuonimuiu Petix, ane tioeo xaonyi ne inu esce 30

onis.

Here translator adapts the sentence for certain readers, emphasizes the content
of the sentence. The concept of war is conveyed by the words: armies and Hitler.

15) - Why am | dead? Why did you all kill me? (HK)

- Kyou discs nynvc? 3a wo eu éci mene eounu?

Even though the structure of each sentence changes, sentences convey the
concept of war. The concept is reproduced using the words: dead and kill.

16) - Your insides are a war zone. Not to mention your outsides. (DL)
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- B mo6i nanye auwe bitika . He 6epyuu 0o ysaeu oonruyus.

These sentences are similar but have different grammatical connections. The
concept is conveyed through the word: war zone.

17) - You know how many people I've killed to find you? (DL)

- Tu 3Hacw, ckilbKU Heummis s 3a0pas, wob oymu mym?

These sentences show the characters' hatred for each other. The concept of war
Is conveyed by the word "kill".

18) - Either I kill him, or he kills me. Let's put him out of our misery. (DL)

- A6o 5, abo 6in mene. [looapyemo tiomy cnokii.

The Ukrainian sentence loses certain elements of English and has a different
structure. The concept of war is expressed by the word "kill".

19) - You can't kill me, Wade. I'm the only one who can fix that ugly mug. (DL)

- Tu ne moowcewr 6bumu mene, Beuio. bez mene meoiul uawiui 2avku

Once again, we see that the second part of the sentence the Ukrainian
translation almost does not preserve the elements of the English sentence, but
reworks everything for its audience.

20) - I'll tell you what I call him: Public Enemy #1. (SM)

- A 0as tiomy npizeucevko :Jlioep 3 2pomMadcoKux aHmazOHicmia.

Here, we see the change or part of the sentence completely, but the meaning iks
the same.

21) - 1 told you I never wanted to do this ever again! (SM)

- Kaorcy, s ne nepescusy we 00Hoeo paynoy!

Even though the structure of each sentence changes, all sentences will convey
the concept of war.

3 Antonymic:

1) - I saw you as a soldier first. (IM)
- A we ne bauus mebe conoamom.
In the English sentence it is about the loss of a soldier for the first time, so

translator can use the antonymic translation and replace it with "we ne 6auus"”. This
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construction is more characteristic of the Ukrainian language. The concept is
expressed through the word: soldier.

2) - Is this the first time you've lost a soldier? (AV)

- Bu nikonu paniwe ne smpauanu conoama?

In the following example, the expression "mixonu paniwe"” is used, which is an
antonym for the expression in the original sentence. Ukrainian translation emphasises
the emotional state. Once again, the concept is expressed by "soldier".

3) - If we don't hold them in the air, we lose everything. (AV)

- AIKujo mu He cmpumaemo ix y nogimpi, Mu He OmMpUMAEMO HIYO20.

To replace the construction "lose everything" translator used "re ompumaemo
nivoeo", which is more interesting from the point of view of grammar, since in a
Ukrainian sentence, unlike in English, two negatives can be used in one sentence.

4) - Are you telling me one of your Super Soldier experiments got out of the
box? (HK)

- Tinbku He Kasicimbv MeHi, wjo OOuH i3 eauiux excnepumenmis wooo Cynep

Conoamie emik 3 KOpooKku?

The original phrase sounds like "are you telling me", which is translated as "su
kasceme'", but using the antonymic translation we see "minoku ne xascims"”, Which
makes the sentence more interesting.

5) - Well, you might not be mortal, but me. (GG)

- Hy, mu, mootcnueo, bescmepmuuti, aie He 5.

The construction "not be mortal but me" is rendered as "mu 6ezcmepmuuii, ane
ne 5", in order to avoid literal translation "mu ne cmepmnuii, ane s, that would be
difficult to imagine among the Ukrainian discourse. In this case, the concept of war is
depicted in such words as: mortal, 6ecmepmnuii.

6) - We will proceed with the mission. (BP)

- Mu ne 3axiHuuiu 3 Miciero.

In the Ukrainian translation, instead of the word-by-word translation "mu
npoooscumo™ We have "mu ne zaxinuunu”. This sentence allows us to understand

that we are talking about soldiers. It is the soldiers who are the main focus in the war.
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7) - Would you kill me, my love? (BP)

- Tu He nowaouw meme, mos 1100608?

This example also has such a transformation, as we can find the rendering of
"would you kill me" as "mu ne nowaouw mene". This sentence shows that protecting
the motherland during war is more important than love.

8) - We're going to win this war because we have the best men and because

they are going to get better. (CA)

- Mu He npoepaemo yto 8itiny, momy wo y HAcC € Hauxpawyi 100U i 80HU

CMAarynb Kpawgumu.

Since the phrase "nepemoemu” appears repeatedly throughout the film, it is
better to replace it with the antonym "ue npoepamu to avoid repetition. The concept
of war is conveyed through the English word "win" and its translation.

9) - And I suppose you still aim to win this war through magic? (CA)

- I s npunyckaro, wo mu 6éce we npazHewl He 3aUHAMU OCMAHHE Micye 8 Yill

BIUHI 30 OONOMO2010 C8020 YAKIYHCMBA?
The situation is similar to the previous example, only this time the more
complex construction "re zaiinamu ocmanne micye "' 1S used.

10) - If we take it away, our victory is assured. (CA)

- HKWO MU 1020 He 3AaUeEMO, Haula nepemoza caparnmoeaHa.

This example also has such a transformation, as we see the rendering of "if we
take it away" as "sxkwo mu tioeo ne 3anuwemo™. With the help of both English and
Ukrainian sentences, we can completely recreate the concept of war.

11) - You aren't the only one with a war to win. (DP)

- Tu He eounul, xmo mae He npocpamu GilH).

Another example of the use of antonymic translation. This sentence indicates
that victory in this war is important for absolutely everyone.
12) - I'm gonna kill him. (DP)

-Hmne AUty 11020 8 JHCUBLIX.

To make the sentence more interesting, it is better to use the phrase "kill him"

into Ukrainian as "ue 3anuwumu tio2o 6 scusux".
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13) - And by dance, | mean try to kill each other. (DP)

- 11i0 manysamu s maro Ha yeasi cnpoou He 0amu HCumu 00UH 0OHOM).

The original phrase sounds like "kill each other", which is translated as "soumu
ooun oonoeo", but using the antonymic translation we have "ue oamu swcumu ooun

ooHom)".

14) - So, wait, are you gonna go into battle dressed as a cool youth pastor.
(SM)

- Toorc, nouexati, mu dc He nidews y Oill y KOCMIOMI KPYMO20 MOJLOOINCHO2O0

nacmopa?

In the following example, we can find the expression "mu o«c ne nioew", which
is an antonym for the expression in the original sentence. These sentences only
emphasize the dangerous and at the same time comical situation, and the concept of
war is conveyed through the word "battle” and its translation.

15) - And we can confirm at least one person has been killed. (SM)

- [ mu moorcemo niomeepoumu, wo NPUHAUMHI OOHA THOOUHA He BUNCUIA.

In the last example, the phrase "has been killed" is used, which is translated as
"6yno ebumo", in order to avoid passivity in the Ukrainian translation, the antonymic
transformation "ne suorcumu is used.

4 Idioms:

The last aspect that also needs to be paid attention to is the translation of
idioms and phraseological units. They exist in every language, and for their adequate
translation, one should use appropriate equivalents and turn to dictionaries to find
them. Idioms are often found in films in order to make it more elaborate and
engrossing:

1) - The soldier - the man out of time. (AV)

- Conoam - 1100UHA NO3A YACOM.

This idiom tells us that regardless of changes in seasons, changes in time or
climate, fashion and trends, power or borders, or any other changes, soldiers will
always be needed.

2) - Hold it together, soldier! (HK)
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- Toumaii cebe 6 pykax, conoame!

In this sentence, it is implied that despite all the complexity of the situation,
real soldiers must manage themselves and follow orders, because the course of the
war depends on them.

3) - Very few outside the military got a firsthand look at their adversary. (HK)

- Ha enachi oui ceoeo cynpomusHuka,3 He Gilicbkogoi cghepu, bauuno oyice
mano ocio.

The underlined phrase tells us that in real life, few people who do not belong to
the defense sector faced danger. Here the concept of war is conveyed through the
words adversary and military.

4) - That'll make my day. I can kill two birds with one stone. (BP)

- [e 3pobumu miti Oenwv. A moowcy 6bumu 060X 3aiiyig 0OHUM NOCMPLIOM.

The first sentence in both languages means to raise your spirits for the whole
day because of some particular thing or event. The second sentence says that you can
solve two problems or do several things at the same time. Here the concept of war is
conveyed through the word Kill.

5) -. Wherever they are, no matter how many forces they possess. All in a
matter of hours. (CA)

- Jle 6 6onu He Oyau, AKo0 6 Cuno He 80100INU, 8Ce 3a JNiYeHi 200UHU, OOHUM

CMPIMKUM, HCOPCMOKUM YOap.

This idiom suggests that a certain thing can destroy everything with incredible
speed.With the help of both English and Ukrainian sentences, we can completely
recreate the concept of war.

6) - Good to see you on your feet, Soldier. How do you feel? (HK)

- Paouii 6auumu mebe na noeax, conoame. Ax camonouymms?

The phrase "on feet" means an improvement in physical condition.

7) - We are not soldiers! I'm not marching to Fury's fife. (AV)

- Mu ne conoamu! A ne niacamumy nio oyoxky @ ropi.
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The last example of the translation of an idiom from English to Ukrainian
shows us the refusal to obey an order. The concept of war is conveyed through the
English word "soldier™" and its translation.

In the third section, 7 cases of compensation, 21 total reorganization, 15 cases
of antonymic translation and 7 idioms were found. Based on the results, we have
compensation 14%, total reorganization 42%, antonymic translation 30% and idiom
14%. We can conclude that total reorganization is used the most, followed by

antonymic translation, compensation and idioms.

Table 2.1

Transformations in the Ukrainian translation of Marvel films

Transformation Quantity Percentages
Lexical transformations

modulation 19 38%
differentiation 12 24%
transliteration 7 14%
generalization 5 10%
substantiation 4 8%
transcription 3 6%

Grammatical transformations

addition 12 24%
transposition 11 22%
replacement 11 22%
omission 9 18%
integration 5 10%
segmentation 2 4%

Lexical and grammatical transformations

total reorganization 21 42%

antonymic translation 15 30%

compensation 7 14%
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idiom 7 14%

Examining this table, we can conclude that among lexical transformations
modulation prevails, which is 38%, among grammatical transformations the first
place is occupied by addition, which is 24% of all transformations in this section, in
speaking of lexical and grammatical transformations, total reorganization is the most
common. namely in 42%.

Average indicators are differentiation 24%, transliteration 14%, generalization
10%, transposition 22%, replacement 22%, omission 18% and antonymic translation
30%. The most used lexical transformations were substantiation 8% and transcription
6%, among grammatical transformations we single out integration 10% and
segmentation 4%, and among lexical and grammatical transformations we have
compensation 14% and idiom 14%.

In general, total reorganization was the most common, and segmentation was
the least common.

CONCLUSIONS

War. It comes uninvited and sometimes unexpectedly. War destroys plans for
the present and the future, destroys cities, villages and people's homes. Destroys the
dreams, peace and life of everyone who met her. War never asks if people are
comfortable next to it, it only controls their lives. War takes the lives of innocent
people, leaving them forever only in the last photo in their family's phone.

For Ukrainians, the war began in April 2014, and “came to visit" again in
February 2022. Each of us sees what our enemy is capable of, helps our soldiers and
volunteers and sincerely believes in victory.

Unlike in real life, the war in the world of Marvel movies has elements of
fantasy, romanticism and the obligatory victory of the protagonists.

In our work, we learned that war can be different (short and long, international
and civil), have different associations and means of its verbalization, for example:
battle, attack, explosion, bloodshed, etc. In various discourses, the concept of war is

often conveyed as an element of a game, a trip, or a natural disaster. In different
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cultures, the concept of war is perceived differently, although it itself is universal.
Some try to "soften" its meaning and use metaphors, while others talk about the war
directly.

Considering the concept of war on the example of Marvel films, we see that
this concept is conveyed through such words as: weapon, win, soldier, kill, peace,
guardians, etc. For an adequate translation of foreign texts, and especially film
discourse, various translation transformations should be used, which change
sentences in accordance with the language norms of one or another culture, make the
target text more compelling and help convey those elements that do not have a word-
by-word translation.

The prospects of the research lie in the constant relevance of this topic.
Unfortunately, war will never disappear from the real life of people, movies, books
and games. For intercultural exchange, we need to understand how to correctly
verbalize and transfer the concept of war from one language to another.

Understanding the means of verbalizing the concept of war in Ukrainian
society will help spread Ukrainian culture to other countries of the world and improve
and speed up the process of cultural exchange on the one hand and help linguists and
translators from different languages correctly and adequately convey the meaning of

this concept on the other hand.
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ANNEX

1. The tribes lived in constant war with each other until a warrior shaman
received a vision from the Panther goddess. — Ilremena owcunu 6 cmadii nocmitinoi
BIiliHI OOHE 3 OOHUM, NOKU BOIH-UAMAH He OMPUMAB UOIHHS 8i0 bo2uni [lanmepu.

2. Stark has made a masterpiece of death. A man with a dozen of these could
rule from the Pacific to the Ukraine. — Cmapkx cmeopue weodesp cmepmi. 3
OM0JCUHOI0 MAKUX MOJ*CHA npasumu 810 Tuxoco okeary 0o Yxpainu.

3. You're saying that this Asgard is declaring war on our planet? — Tu xouew
ckazamu, wjo yet Aceapo o2onouiye iy Ha Hawlil nianemi?

4. War hasn't started yet. — Bitina we ne nouanace.

5. Stark Industries would go on to contribute to every major weapons system
through the Cold War. — Cmapxk Inoacmpic pobuna énecok y KOXCHY 8eIUKY CUCEMY
030pO€EHD NIO YAC XONOOHOI BIlIHUL.

6. Hitler speaks of a thousand year Reich .Yet he cannot feed his armies for a
month. — limaep cosopume npo mucswonimuin Petix, ane tio2o xnonyi ne inu ece 30
OHi8.

7. Smarter weapons, fewer casualties. A dedication to preserving life. —
Hoegimus 36pos, menwie empam. 3axonjieHicms 8 30epediceH i Hcummis.

8. We have orders, we should follow them .— V uac ¢ naxaszu, mu nosunmi
BUKOHYB8AMU IX.

9. Why am | dead? Why did you all kill me? — Kyou oiscs nynvc? 3a wo 6u
6ci Mene 60OuUU?

10. The point is, we aren't stupid enough to help kill the Guardians of the
Galaxy. — Cymov 6 momy, wo mu He Hacminbku myni, o6 O0ONOMOSMU 3HUWUMU
Bapmosux I'anakmuxu.

11. But waging war on other countries has never been our way. — Aze

8e0eHH s BIUHU HA THUWUX 3eMIAX HIKOIU He 0Y10 HAWUUM MemOOOM.
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12. What's with all the fighting? Don't you know there's a war on? — /Jo uozco
ceapumucs? 3abys, wo iide gitna?

13. You gonna follow Captain America into the jaws of death? — Tu
cynpoeoouws Kanimana Amepuxy 6 nacme cmepmi?

14. Son, do you want to serve your country? — Cuny, mu xouew 6ymu
Ccon0amom ceoii Kpaiwni?

15. We've got civilians trapped. — Maemo nroodeti 6 nacmui.

16. Put you damn guns down! — Iloxnadims ceoio kasmy 36poro!

17. It was taken by British soldiers in Benin but it's from Wakanda and it's
made out of vibranium. — Hozo 3a6panu condamu 6 Benini, ane cam 6in i3 Bakanou i
8U20MOGIEeHUI 13 BIOPAHITO.

18. Everything you will need to build this weapon. — Bce wo eam
3HAO0OUMBCSL 0I5l CIMBOPEHHSL YI€T PYUHUYI.

19. | want to put some tape over the death button!— A xouy naxneimu aunky
CMPIYKY Ha KHONKY cmepmi!

20. General Patton has said that "wars are fought with weapons and won by
men." — l'enepan I[lammon ckazas, wo «8iliHU 8edymbCs 30PO€l, a 8UsparOms ix
BILICLKOBUM Y.

21. And you dream of Stark's throne we have a common enemy. — 4 mu mpiew
npo mpon Cmapxa- y Hac CNiIbHUU 80PO2.

22. Our enemies' weapons will be powerless against us. If they shoot down one
plane, hundreds more shall rain fire upon them. — I'apmamu nawux 6opocie 6yoymo
bezcunoro npomu Hac. Axwo 6oHu 3HUWAmMb 00UH NiMAK, HA HUX OOPYWUMbBCA HA
COMMI THUIUX.

23. They cornered a lot of civilians in there. —Bownu 3aenanu uumano muprux
Jrcumenie myou

24. Good to see you on your feet, Soldier. — Paouti 6auumu mebe na nozax,
condame.

25. Pissed off and ready for Round 3. — Poszmouenuii i comosuii oo 3 mypy.
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26. He doesn't grasp that to have peace and freedom you need Power. — Bin
He PO3YMIE, Wo 0151 MUupy i c60600u nompibna cuia.

27. Our soldiers apprehended her attempting to steal the batteries. — Hauwi
Oyl 3ampumanu ii, Koau mu Hamazaiacy GUKpacmu 6amapeiox.

28. Guardians of the Galaxy. — Bapmosi canakmuxu.

29. And | suppose you still aim to win this war through magic? — I =
NpUnycKalo, wo mu 6ce wje npasHeul He 3auHAMU OCMAHHE Micye 8 Yitl GIUHI 3a
00NOMO2010 CB020 YAKIYHCMBA?

30. Hey, Cap, my brother says you took out four German tanks all by yourself .
— Aeiti, Ken, miti bopam kasce, wo 3HUUE YOMUPU HIMEYLKI MAHKU BI1ACHOPYY.

31. Today Tony Stark's ingenuity continues to protect freedom and American
interest around the globe. — Cvo200mi npodosaicye 3axuwamu c60600y ma inmepecu
Amepuxu no eceomy ceimy sunaxionusicme Toni Cmapxa.

32. You're a spy, not a soldier. Now you want to wade into a war. — Tu ne
conoam, a winueyH. Tenep mu Ha 8itiHy Xouewl tmu.

33. Very few outside the military got a firsthand look at their adversary. — Ha
8/IACHI O4i CB020 CYNPOMUBHUKA,3 HE BILICbKOBOI chepu, bauuno oyxice mano ocio.

34. Anyway, before | was so rudely interrupted, that time | was a World War 11
vet. — V scaxomy pasi, s 6ye semepanom Jpyeoi ceimogoi 8itinu, 00 mozco, sK MeHe
mak 2pybo nepepeaanu.

35. Death will remain a stranger to both of us as long as the light burns within
the planet. — Iloku na nnawemi copimume ceimno, cmepmov 3ATUUAMUMENMBCS
YYoHCoI0 0151 HAC 000X.

36. | have seen the future, Captain. There are no flags but Hydra's. — A 6auus
mauioymue, kanimarne. Kpim I'iopu nema npanopis.

37. The soldier - the man out of time. — Conoam - noduna noza uacom.

38. I'm not marching to Fury's fife. — A ne niscamumy nio oyoxy @ iopi.

39. And we can confirm at least one person has been killed. — 7 ymu moorcemo
niomeepoumu, wo NPUHAUMHI OOHA THOOUHA He BUICUA.

40. I'm gonna kill him. — 4 ne 3anuwy tiozo 6 scusux.
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41. Would you kill me, my love? — Tu ne nowaouw mene, mos 1ob6os?

42. Well, you might not be mortal, but me. — Hy, mu, moociuso,
beszcmepmHuuill, ane He 1.

43. | saw you as a soldier first. — A4 we ne 6auus mebe conoamom.

44. I'll tell you what I call him: Public Enemy #1. — A oas tiomy npizeucvko
Jlioep 3 epomadcvkux anmazonicmis.

45. You know how many people I've killed to find you? — Tu snaew, cxinoku
orcummie s 3abpas, wob oymu mym?

46. | want what every soldier on every battlefield wants. — B nac 3
conoamamu CRilbHa Mpis.

47. 1 am not King of all people. I am King of Wakanda. — 4 ne npasnio écima
Hapooamu. Al npasno Baxanooro.

48. Do with her as you please. — Bona 6cst meost.

49. To challenge them, is to court Death. — I'pamucs 3 numu osnauac
manyrosamu 3 nari Cmepmio.

50. And what do you say to your other nickname: "The Merchant of Death?"

— A aK wooo maemHozo npizeucvka: « Topeoeeyv cmepmion?
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PE3IOME

Jlany KypcoBy poOOTy NPHUCBSYECHO JOCIIDKEHHIO 3aco0iB BepOamizarlii
koHuenty "War" ykpaiHChkor0 MOBOIO. B X011 poOoTH BUCBITIIEGHO OCHOBHI 3aco0u
BeOpamizaiii koHuenty "War”. Po3misiHyTo came 3HaueHHs BilHUW, KOHIIETITY Ta
KIHOAUCKYpCY. 3a3Ha4eHO Ta PO3DIIHYTO TMepeKianaibki TpaHcopmalii 3a
JIOTIOMOTOI0 Tiepekyany KiHodinmeMiB Marvel. 3aiiicHeHO TepexiaganbKuid aHami3
(hakTUYHOTO MaTepially JOCIHIKEHHs Ha OCHOB1 (pparMeHTa 3 KiHOCTpiuku "Thor”.
Kpim Toro, y KypcoBiii poOOTI CKIIaJIeHO TaOIUI0, KOTPA MICTUTh YaCTOTY BXKUBaHHS
THX Y4 IHIIUX TpaHncpopMalliid Ta qogatok Ha SO pedens 3 kiHo(pubMIB Marvel.

Knwuoei cnosea: xoHuent, BepOamizailisg, TepeKIaJallbKuidi  aHai3,

KIHOJUCKYpC, BiitHa, pinbmu Marvel.



